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[1709 n . September 11 . ? ] A

SCHREIBEN [VOM SPAN. AMBASSADOR? LORENZO VERZUSO, MARCHESE DI
BERETTI- LANDI, AN DEN ZUGER STADT- UND AMTSRAT BEAT JA¬
KOB II . ZURLAUBEN]

" . . . vous êtes souvent servi monsieur , pour ceque vous sçavés bien,

mande a M. [ Jean - François - Joseph ] Baron [ Secrétaire - interprète an der

franz . Ambassade in Solothurn ] qu ' elle [ist damit evtl , die aus Augs¬

burg gebürtige Maria Euphrosina Eisenhut , die Zurlauben des öftern als

Botin und Spionin verwendete , gemeint ? ] vient de revenir de Baviere

[ - 1709 vermutete man in der Umgebung des mit Frankreich gegen Oester¬

reich verbündeten Kurfürsten Maximilian II . Emanuel von Bayern einen

mit dem Gesandten des Röm. Reiches bei den eidg . Orten , Graf Franz Eh¬

renreich von Trautmannsdorff , konspirierenden Höfling , den zu enttar-
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nen , Zurlauben sich anerboten hatte - ] , ou elle a passé quinze Jours,

aprês [ l ] avoir fait un séjour de six Semaines en Allemagne , qu ' elle a

appris plusieurs choses de la derniere importance a la Cour de Bavie¬

re , et qu ' elle voudroit en rendre compte a Son altesse Electorale , et

faire pour cela le voyage de Flandre [ - obwohl seit 1706 nicht mehr

offizieller Regent der span . Niederlande , hielt sich der aus seinem
Kurfürstentum vertriebene Maximilian II . Emanuel nach wie vor in sei¬

nem ehemaligen Regentschaftsgebiet , wo er als inoffizieller Vertreter

des span . Königs Philipp V. dessen lokalen Interessen wahrnahm,

auf - ] , Je vous suplie . . . de vouloir faire en sorte de luy faire en¬

tendre , que comme les conjonctures sont changées [ - am 11 . September

1709 war Frankreich von den vereinten Truppen Oesterreichs , Englands

und Hollands in der Schlacht von Malplaquet vernichtend geschlagen

worden , was die besagte Stellung des Kurfürsten in den span . Nieder¬

landen unmöglich machte und diesen nach Frankreich zu übersiedeln



zwang ; damit aber hatte sich sein Nutzen für Frankreich und Spanien

rapid verringert - ] , ce voyage n ' est pas de saison , mais que si elle

veut vous confier generalement  tout ce qu ' elle sçait et que si elle

dit des choses importantes elle peut être assûrêe d ' une bonne recom¬

pense : Après . . . vous aurés la bonté de me mander bien en detail tout

ce qu ' elle vous aura dit et de m' envoyer un Exprès pour cela , si vous

Jugés que ce qu ' elle vous dira soit important . Je vous prie d ' apporter

beaucoup d ' attention a cette affaire " .

Die vermutlich nach 1716 von Abbé Beat Jakob Anton Zurlauben ange¬

brachte Dorsualnotizs "Lettres des Comtes du Puissieux , et de Beretti

[gemeint sind : Roger Brulart , Marquis de Puysieux , von 1698 bis 1708

o . franz . Ambassador bei den eidg . Orten , und Lorenzo Verzuso , Marche¬

se di Beretti - Landi , von 1703 bis 1716 a . o . span . Ambassador ebenda]

et autres de [ Jean Rousseau , Sieur ] de [Sainte - ] Colombe [ Secrétaire-

interprète und 1703 , 1704/05 und 1708/09 franz . Chargé d ' affaires

ebenda ] ” dürfte ursprünglich zu einem ganzen Faszikel Schreiben und

nicht bloss zum vorliegenden gehört haben.

1 ) Das Schreiben ist unvollständig ; es fehlt der Textbeginn , auch enthält
es keine Grussformell

2 ) s . Zurlaubiana AH 22/95

Original AH 113 , 65


	[Seite]
	[Seite]

